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      DISCLAIMER

      All entries come with sample sentences as well as common use and literal translations with the exception of the dirtiest of the dirty.

      You'll know them by

      XXX: Too Dirty to Translate.

    

  
    
      
      INTRODUCTION
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      Ah, español — the tongue of toreros, tapas, and tequila. Maybe you only had two years of high school Spanish, or maybe you don't know any but the words you learned while working the cash register at Taco Bell. No matter, if you don't already speak a fair amount of this feisty lengua, it's time to learn. Español is the third most widely spoken language in the world after Chinese and English, and it boasts the second highest number of native speakers — nearly half a billion. Whether getting around in Guatemala or cruising in Colombia, Spanish opens up a world of exciting adventures and opportunities.

      But stick to your ordinary Spanish textbooks and you may miss out on a lot of what goes on around you. Spanish has evolved greatly throughout Latin America over the past several hundred años. So much so that the same expression used in Spain may get you arrested in Mexico! While an attempt to cover all the jerga in every Spanish-speaking nation would require many of books, Talk Dirty: Spanish has compiled la crema y nata, the cream of the crop.

      You have two options when confronted with Spanish jerga, or slang: (1) Ask for repetition in your American-accented, schoolbook español and risk complete humiliation; or (2) respond clearly, making amigos and maybe even lovers. Without careful study of Talk Dirty: Spanish, the first scenario is inevitable. So turn on the tango music, hang your Picasso, fix yourself a couple of tacos, and get comfortable. Talk Dirty: Spanish is sure to be a heck of a ride.

    

  
    
      ONE

      
      Del caló al lunfardo: A Brief History of Spanish Slang
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      With Spain's exploration and colonization of the New World, espa-ñol was brought to Central and South America and taken as far as the Philippines. There's even one former Spanish colony in Africa, Equatorial Guinea, which still lists Spanish as an official language. And can you name the U.S. state that has given Spanish official language status? Bet you couldn't guess — New Mexico!

      Although Spain lost its Latin American colonies in the nineteenth century, the Spanish spoken throughout the continents continued to evolve. Many American Indians were killed or died of diseases brought by invaders, but native languages such as náhuatl in Mexico, quechua in Peru, and guaraní in Paraguay have made their mark on current speech as well. Today, all Spanish speakers may understand each other generally, but most countries and even regions have their own dialects and “dirty” Spanish. Lunfardo, a type of slang in Argentina, will be almost unrecognizable to a kid from Madrid. Likewise, a Panamanian might have a hard time deciphering the street talk in Mexico known as caló.

      It's also worth noting that Spanish is not the only language spoken in Spain. Basque, Catalan, and Galician, among others, have contributed to Spanish as we know it. Influences on Latin American Spanish include the hundreds of thousands of African slaves who settled on the continent. In some places like Argentina and Uruguay, Italians and other Europeans who immigrated there during the nineteenth century also had a profound impact.

      But the biggest influence of all has been, no surprise, the United States. American English has been widely adapted into Latin American speech, more so than in the castellano spoken in Spain. While in Spain there are Spanish equivalents to technical terms like “e-mail” (correo electrónico), in Latin America people mostly use the English word, e-mail. Besides technical terminology, American music and films are popular and have allowed English to make the deep imprint it has today on the Spanish language. A quasi-hybrid of the two languages now exists, known as “Spanglish.” It's not just a disappointing Adam Sandler movie — Spanglish is a dialect spoken mainly by native Spanish speakers living in the United States, mixing words left and right. With one in ten U.S. households speaking Spanish at home, Spanglish is destined for success. In a hundred years, your family may be speaking it too!

      Here is just a sample of English words in use in Spanish today:

      
        el closet, el hall, el club, un speech, el living, el holding, los chips, el marketing, full-time, el stand, el e-mail, el mouse, el parking, el sandwich, los aerobics, el container, el drink, los pants, and el sweater.
      

    

  
    
      TWO

      
      ¡Qué milanesas! Introductions, Friends, and Family
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      When it comes to family members, Hispanics in general and Mexicans in particular have a complex relationship with their mothers. This can likely be traced to the influence of Catholicism in the país, where Mary and Mary Magdalene represent the two main visions of mujeres. With the choice of either virgin mother or whore, it's no surprise Hispanics have a complicated relationship with the women who bore them. El padre, on the other hand, enjoys a classic role as provider, ruling the roost. At least with large families, Mexican children have the opportunity to share both the blame and acclaim with their hermanos and hermanas.

      
        agarrar la onda
      

      to get someone, lit. to grab the wave

      
        Yo creo que voy a cambiar de maestro de inglés; a éste no le agarro la onda.
      

      
        I think I'll change English teachers; I just don't get this one.
      

      
        ¡Qué hongo!
      

      What's up?, lit. What mushroom!

      
        ¡Qué hongo! Hace mucho que no sé nada de ti.
      

      
        What's up? I haven't heard from you in a while.
      

      
        ¡Qué acelga!
      

      What's happening? What's up?, lit. What chard!

      
        ¡Qué acelga! ¿Vamos al cine en la noche o qué?
      

      
        What's up? Are we going to the movies or what?
      

      
        ¿Qué hubo? (also quihubo, quiubas, quiúbole, quihúbole, qué húbole)
      

      
        What's new? What's up?, lit. What was there?
      

      
        ¿Quihubo? Hace mucho que no te veía por aquí.
      

      
        What's up? I haven't seen you around in ages.
      

      Other variations include:

      
        ¿Qué haciendo?
      

      What's up?, lit. What's doing?

      
        ¿Qué hay?
      

      What's cooking?, lit. What is there?

      
        ¡Qué milagro!
      

      Long time, no see! lit. What a miracle!

      
        ¡Qué milanesas!
      

      What's up?, lit. What pounded veal cutlets!

      
        ¿Qué onda?
      

      What's up?, lit. What wave?

      
        ¿Qué pedo?
      

      
        What is going on? What's up? What's happening?, lit. What fart?
      

      
        ¿Qué pez?
      

      What's going on?, lit. What fish?

      
        cuate, cuata (cuatacho, cuatacha) (Mexico)
      

      friend, from Náhuatl (cuatl)

      
        Con ese tipo ni te metas; es mi cuate.
      

      
        Don't even mess with that guy; he's a friend.
      

      
        chavo (Mexico)
      

      guy, from Náhuatl

      
        Ese chavo que trabaja en el banco me encanta, ¡pero no me pela!
      

      
        I really like guy who works at the bank but he won't even look at me!
      

      
        lit. I really like the guy who works at the bank but he doesn't peel me.
      

      
        carnal, m
      

      friend, lit. carnal

      
        No hables mal de Pedro; es mi carnal.
      

      
        Don't talk badly about Pedro; he's my friend.
      

      
        hablando del Rey de Roma …
      

      speak of the devil, lit. speak of the King of Rome

      
        Hablando del Rey de Roma, ahí viene mi suegra …
      

      
        Speak of the devil, here comes my mother-in-law …
      

      
        hijo, hija
      

      buddy/gal, lit. son/daughter

      
        ¡Qué onda, hijo! Vamos al hipódromo esta noche, ¿no?
      

      
        What's up buddy! Let's go to the track tonight, okay?
      

      
        mano, mana (manito, manita) (Mexico)
      

      friend, buddy, lit. hand (little hand)

      
        ¡Vámonos de aquí mano, aquí nadie nos quiere!
      

      
        Let's get outta here, buddy; nobody wants us around.
      

      
        mina, f (Argentina)
      

      girl, lit. mine (metal)

      
        ¡Qué mina más buena!
      

      
        What a hot girl!
      

      
        pana (Caribbean)
      

      friend

      
        Carrie tiene muchos conocidos, pero no son panas.
      

      
        Carrie has lots of acquaintances, but they're not close friends.
      

      
        pava, f (Spain)
      

      girl, lit. female turkey

      
        ¡La pava ésa está buenísima!
      

      
        That girl's gorgeous!
      

      
        partir el turrón
      

      to get to know someone better, lit. to cut the nougat candy

      
        Vamos a tutearnos para partir el turrón
      

      
        Let's use “tú” instead of “usted” to get to know each other better.
      

      
        tío, tía (Spain)
      

      mate, dude, lit. uncle, aunt

      
        ¿Qué hay tío?
      

      
        Hey, dude, what's up?
      

      
        viejo, vieja
      

      pop, mom, lit. old man, old woman

      
        Voy a pasar la navidad con los viejos.
      

      
        I will spend Christmas with my folks.
      

      [image: illustration] La madre can be a lovely and affectionate person or a real pain it the neck. Madrazo, “big mother,” refers to a big blow. Caerle dea madre, “to fall of the mother,” is directed to an unbearable person. The mother is also a kind of reference or system of measurement: un madral, “a big mother,” means a lot, while una madrecita, “a little mother,” is something very small. In another field, partirse la madre, “to cut one's mother,” means to work very hard. While no tener madre, “to have no mother,” refers to individuals who are shameless, ¡qué poca madre!, “what little mother,” is given to people who have no consideration for others.

      Mom is also connected with feelings and emotions. When happiness occurs or when something is cool, a toda madre, “to the whole mother” and de puta madre, “of the prostitute mother” are appropriate expressions. Emotions can also be negative and the expression quite rude, such as ¡Pa´ su madre!, “for his/her mother” and also ¡puta madre!, “prostitute mother”; both mean “f**k/ damn!” “No f**king way” is translated into ¡Ni madres!, “not even mothers.”

      Even when flirting in a pub, looking for chicas, you'll be facing mamacitas, “little mothers” or “hotties.” If you feel your Oedipal complex is coming back, don't even think of drinking to forget who gave birth to you — it won't work. There will always be someone who'll say estás mamado, “you're breast fed,” and another one who'll claim estás hasta la madre, “you're up to the mother,” both meaning “you're drunk.” Just give it up — la madre is here to stay.

    

  
    
      THREE

      
      De tripas corazón: Body Talk
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      Hispanic women seem comfortable with their bodies, more so than their gringa sisters in the United States. No matter how grande or pequeño the bottom, you'll often see women in Latin America sporting tight jeans or revealing miniskirts. But in such seemingly conservative, Catholic nations, how is this possible? The answer is simple: like God, women's bodies are revered. Despite a good dose of machismo among Latinos, a woman's role as mother and wife is honored and respected. The female body is seen as the cradle of life, and no contradicción is found between flaunting that sacred vessel and honoring religious principles.

      
        al pelo
      

      just right, lit. to the hair

      
        ¡El pantalón que me regalaste me quedó al pelo!
      

      
        That pair of pants you gave me fits just right!
      

      
        a pedir de boca
      

      fine, just right, lit. to ask by mouth

      
        La junta con el cliente salió a pedir de boca.
      

      
        The meeting with the client turned out just right.
      

      
        ahuecar el ala
      

      to get out of here, lit. to make a hole in the wing

      
        Vayan ahuecando el ala; ya me quiero dormir.
      

      
        Get out of here now; I want to go to sleep.
      

      
        agarrar callo
      

      to have experience, lit. to grab callus

      
        Después de tres matrimonios, Miguel agarró callo con las mujeres.
      

      
        After three marriages, Miguel has plenty of experience with women.
      

      
        apechugar
      

      to tolerate, lit. to breast

      
        Si no traen el aire acondicionador esta tarde, vamos a tener que apechugar con este calor.
      

      
        If they don't bring the air conditioner today, we'll have to tolerate this heat.
      

      
        caerse la cara de vergüenza
      

      to be very embarrassed, lit. to have one's face fall out of shame

      
        Cuando se me salió el traje de baño, se me cayó la cara de vergüenza.
      

      
        When my bathing suit slipped off, I was very embarrassed.
      

      
        carne de gallina, f
      

      goose bumps, lit. hen's flesh

      
        Cada vez que Tito escucha esa canción se le pone la carne de gallina.
      

      
        Every time Tito hears this song, he gets goose bumps.
      

      
        coco, m
      

      head, for one's mind to go blank, lit. coconut

      
        Ya se me secó el coco de tanto pensar.
      

      
        My mind went blank from thinking so much.
      

      
        lit. My coconut went dry from thinking so much.
      

      
        con la puerta en las narices
      

      to send someone packing, lit. with the door on the noses

      
        Rita le preguntó a su vecino si quería comprarle su coche viejo, pero éste le dio con la puerta en las narices.
      

      
        Rita asked her neighbor if he wanted to buy her old car, but he sent her packing.
      

      
        con el ojo cuadrado
      

      to be very impressed, lit. with the square eye

      
        Laura no sabía que su novio podía bailar así — se quedó con el ojo cuadrado.
      

      
        Laura didn't know her boyfriend could dance so well — she was very impressed.
      

      
        con el ojo pelón
      

      to not be able to get any shuteye, lit. with the bold eye

      
        Mateo estaba tan preocupado por su amigo que pasó toda la noche con el ojo pelón.
      

      
        Mateo was so worried about his best friend that he wasn't able to get any shuteye all night.
      

      
        como anillo al dedo
      

      to fit perfectly, lit. like a ring to the finger

      
        Este trabajo que Sandra consiguió, le cayó como anillo al dedo.
      

      
        This job Sandra just got fits her perfectly!
      

      
        comerse a alguien con los ojos
      

      to ogle, lit. to eat somebody with the eyes

      
        El muchacho lleva horas comiéndose a la bailarina con los ojos.
      

      
        The guy has been ogling that dancer for hours!
      

      
        con una mano por delante y otra por detrás
      

      to be dirt poor, lit. with one hand in front and the other in back

      
        La familia mexicana de la cuadra llegó a este país con una mano por delante y otra por detrás.
      

      
        The Mexican family in the neighborhood arrived in this country dirt poor.
      

      
        con uñas y dientes
      

      to defend something fiercely, lit. with nails and teeth

      
        Carmen defendió a su novio con uñas y dientes.
      

      
        Carmen stood by her boyfriend and defended him fiercely.
      

      
        cortarse un huevo y la mitad del otro
      

      to bet one's life, lit. to cut one ball and half the other (Mexico)

      
        Me corto un huevo y la mitad del otro que ese tío espa-ñol me invita a bailar.
      

      
        I bet my life that cute Spanish guy is going to ask me to dance!
      

      
        dar cuello
      

      to fire somebody, lit. to give neck

      
        A la maestra le dieron cuello por andar con el director.
      

      
        The teacher got fired because she was dating the principal.
      

      
        [image: illustration]
      

      
        dar el brazo a torcer
      

      to cave in, lit. to give one's arm to be twisted

      
        No quería reconocer que fue su culpa, pero al final, dio su brazo a torcer.
      

      
        He didn't want to admit that it was his fault, but in the end he caved in.
      

      
        de dientes para afuera
      

      insincere, lit. from the teeth outwards

      
        Todas esas cosas lindas que me dijo mi primer novio fueron de dientes para afuera.
      

      
        All those pretty things my first boyfriend told me were insincere.
      

      
        echar de cabeza
      

      to incriminate / betray somebody, lit. to throw off the head

      
        En medio de la discusión, Donna echó a su hijo de cabeza y le dijo a la policía que él se había robado el dinero.
      

      
        In the middle of the discussion, Donna betrayed her son and told the police that he was the one who stole the money.
      

      
        echar en cara
      

      to throw something back in someone's face

      
        Le conté toda mi vida y luego me lo echó en cara.
      

      
        I told her my life story and then she threw it back in my face.
      

      
        echar una cana al aire
      

      to have an affair / to have a bit of fun, lit. to throw a white hair in the air

      
        María aprovechó el fin de semana en París para echarse una cana al aire con un francés.
      

      
        Maria took advantage of a weekend in Paris to have an affair with a Frenchman.
      

      
        echar una pestaña
      

      to take a nap, lit. to throw an eyelash away

      
        Estoy tan cansado, que esta tarde me voy a echar una pestaña.
      

      
        I am so tired that I'll take a nap this afternoon.
      

      
        hablar hasta por los codos
      

      to talk nonstop, lit. to speak even from the elbows

      
        Mi abuela habla hasta por los codos.
      

      
        My grandmother talks a lot!
      

      
        hacerse de la boca chiquita
      

      to play the supermodel, lit. to make oneself of the small mouth

      
        No te hagas de la boca chiquita; sé que te fascina comer pastel.
      

      
        Don't play the supermodel; I know you love to eat cake.
      

      
        hacer la barba
      

      to suck up to someone, lit. to make the chin

      
        Jorge de contabilidad siempre le está haciendo la barba al jefe.
      

      
        Jorge in accounting is always sucking up to the boss.
      

      
        hacerla de pedo
      

      to make a big fuss, lit. to make a fart of it

      
        ¡Voy a terminar con mi novia, porque siempre la está haciendo de pedo!
      

      
        I am going to break up with my girlfriend because she is always making a big fuss!
      

      
        hacerse de la vista gorda
      

      to turn a blind eye, lit. to pretend to have fat sight

      
        Verónica vio a su marido con otra mujer, pero se hizo de la vista gorda.
      

      
        Veronica saw her husband with another woman, but she turned a blind eye.
      

      
        hacer de su culo un papalote
      

      to do whatever the hell one wants, lit. to make a kite out of one´s ass

      
        No me importa si van a la playa o a las montañas; hagan de su culo un papalote.
      

      
        I don't care if you go to the mountains or to the beach; you can do whatever the hell you want.
      

      
        hacer de tripas corazón
      

      to let bygones be bygones, lit. to make a heart out of the intestines

      
        Aunque ella me trató mal la primera vez que salimos, hice de tripas corazón y la llamé otra vez.
      

      
        Even though she treated me badly the first time we went out, I let bygones bye bygones and called her up again.
      

      
        lavar el coco
      

      to brainwash, lit. to wash the coconut

      
        Los del nuevo culto ya le lavaron el coco a todo el vecindario.
      

      
        A new cult has brainwashed the entire neighborhood.
      

      
        llantas, mpl
      

      love handles, lit. tires

      
        Ya no comas tanto José; mira cómo tienes las llantas.
      

      
        You shouldn't eat so much José; look at your love handles.
      

      
        maceta, f
      

      head, lit. flower pot

      
        No le hagan caso a mi mamá; está mal de la maceta.
      

      
        Don't listen to my mom; she's sick in the head.
      

      
        malas lenguas, fpl
      

      gossipers, lit. bad tongues

      
        ¡No hagas caso lo que digan las malas lenguas!
      

      
        Don't listen to gossipers!
      

      
        mala pata, f
      

      bummer, bad luck, lit. bad leg

      
        ¡Qué mala pata! No nos tocó juntos en el avión.
      

      
        What a bummer! We didn't get seats together on the plane.
      

      
        doblar las manos
      

      to give in, lit. to bend the hands

      
        ¡Nunca dobles las manos! ¡Combate a tu enemigo hasta la muerte!
      

      
        Never give in! Fight your enemy to the death!
      

      
        pasársele a alguien la mano
      

      to go over the top, lit. to pass one's own hand

      
        Carlos hizo bien regañando al perro, pero se le pasó la mano al quitarle la comida y el agua.
      

      
        Reprimanding his dog was okay, but Carlos went over the top when he took away his food and water.
      

      
        meter en cintura
      

      to get someone in line, lit. to put inside the waist

      
        Los niños se rebelaron contra la niñera, pero ella los metió en cintura.
      

      
        The babysitter got the kids in line.
      

      
        meter la pata
      

      to screw up, lit. to put the foot in

      
        Ya metí la pata; le dije al maestro que no estuve enfermo ayer.
      

      
        I screwed up and told my teacher I wasn't sick yesterday.
      

      
        morderse un huevo
      

      to handle a difficult situation, lit. to bite one's ball (egg)

      
        Me tuve que morder un huevo, pero le dije que no quería volver a verla.
      

      
        It was a very difficult situation to handle, but I told her I didn't want to see her again.
      

      
        no pegar un ojo
      

      to not be able to sleep, lit. to not be able to stick an eye

      
        Había tanto ruido afuera que no pude pegar un ojo.
      

      
        It was so noisy outside that I wasn't able to sleep.
      

      
        no tener tres dedos de frente
      

      to not be very smart, lit. to not have three fingers of forehead

      
        Esa niña será muy bonita, pero no tiene tres dedos de frente.
      

      
        That girl might be pretty but she's really not very smart.
      

      
        parar oreja
      

      to listen / pay attention, lit. to stop the ear

      
        Para oreja; ya van a anunciar los ganadores.
      

      
        Pay attention; they're about to announce the winners.
      

      
        planchar oreja
      

      to sleep, lit. to iron ear

      
        El viaje fue tan largo que paramos en el camino a planchar oreja.
      

      
        The trip was so long that we stopped along the way to sleep.
      

      
        pelar el diente
      

      to smile, lit. to peel the tooth

      
        Mi hermana siempre sale en las fotos pelando el diente.
      

      
        My sister always smiles in photos.
      

      
        piel chinita
      

      goose bumps, lit. little Chinese flesh

      
        Cuando mi novio me declaró su amor, se me puso la piel chinita.
      

      
        When my new boyfriend declared his love to me, I got goose bumps.
      

      
        pluma, f
      

      fart, lit. feather/pen

      
        ¡Qué feo huele! Alguien se echó una pluma.
      

      
        It stinks! Someone farted.
      

      
        no tener un pelo de tonto
      

      to be no fool, lit. to not have one hair of silly person

      
        Sandro no tiene un pelo de tonto.
      

      
        Sandro is no fool.
      

      
        no tener pelos en la lengua
      

      to speak one's mind, lit. without hairs in the tongue
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